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Вулиця Дротнінгґатан, цебто Королеви, у Сток-

гольмі — довга й вузька і міститься, можна сказа-

ти, в центрі міста. Там весь час пожвавлений рух 

і дуже людно. Певна річ, тут зручно мати свою кон-

тору. І зрозуміло, що приватному детективові ціл-

ком доречно було мати її на цій вулиці. Для того, 
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щоб завжди перебувати у вирі всіх подій. Якби 

хтось цього погожого літнього дня прогулювався 

по Дротнінгґатан, то, очевидно, не здивувався б, 

коли б на дверях одного з будинків виявив таблич-

ку з таким написом:

То був невеличкий чоловік, той Свентон, неве-

личкий і худий, але з гострим профілем. І зараз він 

сидів за письмовим столом, занепокоєно й замис-

лено погладжуючи свою чорну лопатисту бороду. 

Через великий і тонкий ніс у профіль Свентон ски-

дався на яструба (якщо можна собі уявити яструба 

з лопатистою бородою). Вигляд він мав геть невесе-

лий.

Свентон був і проникливий, і хоробрий, а ще за-

любки брався за найнебезпечніші завдання. Був 

він, либонь, найтямущіший приватний детектив 

на цілу країну. Та прикро було те, що до нього ніх-

то ніколи не звертався ні з яким дорученням. Коли 

дзвонили в двері, то майже завжди виявлялося, що 
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хтось прийшов продавати шнурівки до черевиків; 

чомусь ніколи не з’являвся той, хто волів би, щоб 

Свентон вистежив якусь підозрілу особу чи знай-

шов коштовне перлове намисто, що зникло минулої 

п’ятниці. І тому нікому й на гадку не спадало, який 

він тямущий. Про те знав лише він сам.

Усі люди мають певні невеличкі дивацтва, 

а у Свентона їх було два. По-перше, він не вмів ска-

зати Стуре Свенсон, як, власне, звався. В нього 

радше виходило Туре Свентон, і через те він вчас-

но змінив своє ім’я, тож нині він насправді звався 

Туре Свентон. Окрім того, він не вимовляв слова 

сайка — виходило шайка. А коли казав пістолет, 

у нього виходило піштолет. Нема потреби пояс-

нювати: Свентон говорив трохи нерозбірливо.

По-друге, все-таки було дивно, що він завжди 

мав вигляд дуже зайнятої людини, хоч весь час 

тільки й бив байдики. Коли в його контору випадко-

во навідувався якийсь відвідувач, то в нього скла-

далося враження, що Свентон завалений небез-

печними дорученнями. Безугаву дзвонив телефон, 

і Свентон, скажімо, відповідав: “Алло! Так, чудово! 

Але не забудьте: піштолі застосовуйте в крайньо-

му разі. Пам’ятайте це, хлопці!” Або ж той відвід-

увач міг на свій подив почути, що Свентон “стежив 

за ним до Ріо-де-Жанейро... за сприяння бразилій-

ської поліції. На все добре”. То здавалося дуже див-

ним, але ж ізвідки б той відвідувач міг знати, що по 
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телефону говорила всього-

на-всього панна Янсон, його 

секретарка, яка телефону-

вала з суміжної кімнати. 

Вона отримала тверду вка-

зівку дзвонити по телефо-

ну, як тільки до Свентона 

часом хтось навідається.

Контора була на дві кім-

нати, отже в суміжній си-

діла панна Янсон. То була 

вже літня, сива, дуже від-

дана Свентонові дама в оку-

лярах. Та зараз у неї була 

спішна справа. Вона плела 

сестрі на іменини кухон-

ні шматинки-прихватинки, 

тож як задзеленчав теле-

фон, трохи насторожилась. 

Телефонував зі своєї кімна-

ти її шеф, приватний детек-

тив Т. Свентон.

— Це я, панно Янсон, — сказав він, — може б, 

нам усе-таки з’їсти по шайці? Зателефонуйте, будь 

ласка, в “Розу” й замовте дві шайки.

Туре Свентон не знав нічого смачнішого за сай-

ки. Коли йому було радісно, він з’їдав сайку, щоб 
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розважитися, коли ж було сумно, він залюбки 

з’їдав сайку, щоб піднестися духом. А кондитер-

ська “Роза” була єдиним місцем у цілому місті, де 

можна було брати сайки упродовж року.

— З кремом? — спитала панна Янсон.

— Звичайно! І щоб крему було багато. Ми їх дав-

но вже беремо в борг.

Невдовзі з “Рози” при-

несли сайки, і були вони 

просто дивовижні — ве-

ликі, до міри припечені та 

з великою кількістю верш-

кового крему, що виглядав 

із усіх шпарок. Саме така 

сайка й потрібна людині, 

в якої на серці шкребуть 

миші.

Приватний детектив 

Туре Свентон зняв із себе 

лопатисту бороду, засунув 

її в шухляду письмового 

столу й заходився їсти.
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— Я знаю, що кажу, — провадив далі Свентон. — 

Ми, детективи, дуже часто помічаємо черевики, що 

виглядають з-під штор. Тут немає нічого незвично-

го, ми охочіше використовуємо сучасні речі.

Свентон вийняв із кишені свій великий піс толет.

Обидві старенькі панни сахнулися.

— Нема чого боятися, — сказав Свентон.

— Заспокойся, люба, — мовила панна Фред ріка 

й погладила свою сестру по руці, — нема чого боя-

тися.

— Я лиш хотів показати паннам, який на вигляд 

сучасний піштолет, — сказав Свентон, засовуючи 

свою службову зброю до кишені. — Такими пішто-

летами послуговуються частіше, ніж усією цією 

колекцією заразом.

— Та все-таки, пане Свентоне, нам треба пока-

зати вам наш пістолет кіннотника, — сказала пан-

на Сіґрід. — Вона зняла зі стіни велику розкішну 

річ — пістолет кіннотника ча сів  трид ця ти річ ної 

вій ни з пер ла мут ро вою оз добою на кольбі. — Наш 
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пре док Фредрік Фредріксон свого часу брав участь 

у битві під Лютценом...

— У битві під Брайтенфельдом, люба, я дуже 

добре це пам’ятаю, — заперечила панна Фред ріка.

— У битві під Лютценом, люба. До того ж цей піс-

толет відіграв тоді вирішальну роль, я прекрасно 

це пам’ятаю, — стояла на своєму панна Сіґрід.

— Він привіз його замість трофея з битви під 

Брайтенфельдом, — заповзято обірвала її панна 

Фредріка. — Адже імперське військо було розби-

то, як ви, пане Свентоне, знаєте.

— Та можу собі уявити, — сказав Свентон, огля-

даючи важкий пістолет кіннотника критичним 

оком. — З такою непрактичною зброєю можна про-

грати яку завгодно битву. Це дуже застаріла мо-

дель.

— Так, але все-таки згодьтеся, що він кра сивий.

— З красою далеко не доскочиш, — рішуче від-

рубав Свентон. — Ми ж бачили, що сталося з ім-

перським військом, — і він стиснув пальцями свій 

надійний службовий пістолет, що лежав у кишені. 

Можливо, ним доведеться скористатися в Лінґон-

боді.

Свентон помітив, що в панн Фредріксон трішки 

зашарілися щоки. Хіба ж він знав, що ніхто ніколи 

не смів заводити балачку про той пістолет кіннот-

ника з перламутровою оздобою на кольбі! Він помі-



тив лише, що сестри погоджувалися з ним не так, 

як звичайно, і перш ніж перевести мову на щось 

інше, сказав:

— А тепер піду й з’ясую, чи Бугай і Ласка одна 

й та сама персона. От тільки перевдягнуся і спершу 

трохи причепурюсь, — він загадково усміхнувся.

— Ох! А куди ви, пане Свентоне, збираєтеся 

йти?

— Прямісінько в осине гніздо, — відповів Свен-

тон, а вигляд у нього був загадковіший, ніж будь-

коли.
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А потім ішла детальна розповідь про всі ті не-

ймовірні пригоди.

Люди, які читали ту статтю, тішилися й про-

ймалися вдячністю, що Ласку та Бугая нарешті 

схоплено. Нікому більше не доведеться ходити ву-

лицями і боятися зустрічі з Ласкою. “Вочевидь, 

Туре Свентон без перебільшення найтямущіший 

приватний детектив у країні”, — писалося в газе-

ті. Досі лише він сам це знав, а тепер це знати муть 

і всі інші. В другій кімнаті вже сиділо повно лю-

дей, які очікували, щоб побачитися зі Свентоном. 

Один хотів, щоб Свентон вистежив підозрілу особу, 

а другий — щоб Свентон знайшов коштовне перло-

ве намисто, яке зникло минулого четверга. Всі вони 

мали до нього багато небезпечних доручень і були 

б вдячні, якби знаменитий приватний детектив мав 

час за них узятися.

Але саме тепер Свентон не мав часу. Скільки ще 

всього треба було перечитати в газетах! А скільки 

знімків передивитися! До того ж йому треба посла-

ти одну листівку своєму приятелеві Омару й пере-

казати йому вітання від килима, а другу — тітці 

Гільді в Седергамен.

— Ось я! — крикнув Б’єрн і тицьнув пальцем на 

знімок в одній із газет. І справді — там був сфото-

графований Б’єрн, а також Кристина, Лісбет та Ян. 
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Юні помічники по черзі фотографувалися з дядь-

ком Свентоном. То дуже цікаві знімки, їх приємно 

буде показати тітці Сіґрід та тітці Фредріці після 

повернення до Лінґонбоди. Там видно знаменитого 

детектива, що тисне руку своїм юним помічникам 

і дякує їм. Під знімком написано: Т. Свентон дякує 
Б’єрнові за те, що він був ялинкою. — Дядько 
Свентон щиро тисне руку Кристині. — Дякую 
за допомогу, Лісбет, — каже той, хто переміг 
Ласку. — Молодець, Яне, я дякую тобі! — каже 
Т. Свентон.

На іншому знімку видно Лісбет із шайкобля-

шанкою в руці. Під знімком напис: Ця бляшанка, 
в якій детектив Свентон зберігав сайки, рап-
том виявилась порожньою — то було жахливе 
відкриття.

А далі було фото Свентона, де він стояв у сво-

єму матроському костюмчику, тримаючи в руці 

пістолет кіннотника. Під фото можна було про-

читати: “Стародавні пістолети кіннотників із 
перламутровими оздобами нині дуже недооці-
нені, — каже Туре Свентон, який вважає, що 
сімнадцяте сторіччя було золотою добою для 
виробництва зброї”.

А ще там був знімок панни Янсон, що сиділа за 

письмовим столом, тримаючи біля вуха слухавку. 

Секретарка детектива Свентона панна Янсон 
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саме приймає важливе повідомлення, — написа-

но під фото.

А щоб таки зручніше було гортати газети й роз-

дивлятися знімки, Свентон та четверо його прияте-

лів посідали на килим, який лежав розгорнений на 

підлозі. Річ у тім, що ніколи не виходить так добре 

проглядати газети, як тоді, коли сидять на килимі. 

“Тепер усе-таки хотілося б з’їсти шайку”, — поду-

мав Свентон. Він чемно попросив панну Янсон за-

телефонувати Розі й замовити шість шайок. З на-

чинкою!

І ось принесли Розині сайки, і вони були просто 

чудові — до міри припечені й начинені вершками, 

що вилазили з усіх шпарок.

— Любий дядечку Свентоне, а можна трішечки 

політати на килимі? — попросила Лісбет.

— Атож, любий дядечку Свентоне! — додав Ян.

— Ми так давно не літали на килимі, — сказа-

ла Кристина, злизуючи з великого пальця крап лю 

вершків.

— Може, облетимо місто? — запропонував 

Б’єрн.

— Облетимо місто? — перепитав Свентон, що 

сидів, проводячи рукою по торочках, і думав про 

щось своє.



І тільки він промовив “облетимо місто”, килим 

шугнув у вікно. П’ятеро пасажирів полинули на-

двір, де світило ясне сонце, і кожне з них сиділо 

з напівз’їденою сайкою в руці.
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